
Посвящается 
Фелисити Трю, 

большой поклоннице 
морских лошадок
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Грейс бежала по золотому пляжу, и её ка-
рие глаза восторженно сверкали. В волнах 
резвились и скакали морские лошадки. На их 
гладких белых шкурках мерцали капельки 
воды. Разноцветные гривы и хвосты перели-
вались на солнце.

Грейс остановилась у кромки воды — 
 песок под ногами был мягкий-мягкий, волны 
щекотали ей пальцы. За спиной у неё, на хол-
ме, высился бело-оранжевый полосатый маяк. 
Тихонько качались на ветру пальмы. Вдали 
на берегу виднелась кучка разноцветных 
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 домиков. Это была деревня, где жила Грейс, 
она называлась Кэльские Пески.

Двоюродные братья Грейс каждый день хо-
дили в море на рыбачьем баркасе. Грейс пла-
вала с ними, чтобы наловить рыбы и продать 
на рынке. Ходить под парусом она очень лю-
била — но ещё больше любила бывать на бе-
регу и любоваться морскими лошадками.

Лошадки прыгали высоко-высоко и подни-
мали копытами тучи брызг. Просто глаз не 
отвести — все гривы и хвосты в ярких узо-
рах. Особенно Грейс нравилась одна лошад-
ка, у которой грива и хвост были в радужную 
полоску, и эти полоски сверкали на солнце, 
когда она подпрыгивала в воздух. Лошадка 
на вид казалась моложе остальных и была 
на редкость резва. Морские лошадки умели 
прекрасно прыгать, но эта взмывала в воздух 
выше всех.

Грейс скинула сандалии и зашла в воду по 
пояс. При виде её морские лошадки ра достно 
заржали. А та, что с радужным хвостом, 
всплеснула воду носом, будто приглашала 
девочку поиграть.

Грейс улыбнулась и шлёпнула по воде ла-
донью, обрызгав лошадку в ответ. Если жи-
вёшь в Кэльских Песках, самое приятное — 
дружить с морскими лошадками.
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В королевстве Аррамия было много вол-
шебных животных — и небесные единороги, 
и драконы, и чудо-птицы, но Грейс была уве-
рена, что морские лошадки среди них самые 
чудесные. Они умели успокаивать бури осо-
бым танцем. Грейс много раз видела, как они 
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унимают штормовые волны, чтобы помочь 
рыбакам в лодках.

Грейс нырнула. Ничего, что шорты и коф-
точка промокнут! Вода тёплая, а потом всё 
быстренько высохнет на солнце. В бирюзо-
вой воде сновали мелкие серебряные рыбки. 
Среди гальки на океанском дне поблёскива-
ли розовые раковины.

Она вынырнула на поверхность и мягко 
закачалась на волнах.

Радужная морская лошадка взмахнула хво-
стом и тоже нырнула, а потом её голова по-
казалась над водой неподалёку от Грейс. 
Та засмеялась и погналась за лошадкой. Пла-
вала Грейс превосходно, но знала, что тя гать-
ся с морскими лошадками ей не под силу. Как 
грациозно скользили они по волнам! Радуж-
ная лошадка высоко подпрыгнула, и вскоре 
все её подруги тоже запрыгали и заплескались.
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Но вдруг на воду легла какая-то тень, пере-
крывшая солнце. Морские лошадки заржа-
ли, будто переговаривались. А потом дружно 
ныр нули и уплыли в открытое море.

— Куда же вы? — крикнула Грейс, но мор-
ские лошадки были уже далеко.

Тогда Грейс поплыла обратно к берегу, вы-
шла на песок и отжала мокрые чёрные кудри. 
Посмотрела в небо — она была уверена, что 
это на солнце наползли тучи. Но оказалось, 
что с неба на берег стремительно снижается 
какое-то огромное существо.

Когда оно приблизилось, Грейс увидела, 
что это не одно существо, а два. То, что по-
меньше, издалека было похоже на белого 
коня, его копыта оставляли в воздухе мер-
цающий след. А то, что побольше, — дракон 
с гигантскими кожистыми крыльями.

Грейс ахнула. Морских драконов она виде-
ла много раз — они были мелкие, голубые 
и обитали на собственном острове далеко 
в море. Остров назывался Иксус, и Грейс слы-
шала, что он невероятно красивый, но лю-
дей там нет. Грейс мечтала когда-нибудь туда 
попасть. Однако этот дракон был совсем не 
мелкий и точно не морской. Настоящий гро-
мадный грозовой дракон — а рядом с ним 
летел небесный единорог!



8

Дракон и единорог пронеслись над самой 
водой и приземлились на песок неподалёку 
от Грейс. Со спины дракона соскочила бе-
локурая девочка, тут же забежала в море 
и принялась весело плескаться.

— Майя! Ветробег! — крикнула она. — 
Это же Великий океан! Самой не верится! 
Я впервые в жизни вижу океан!

— Софи, вернись! — Девочка с гладкими 
тёмными волосами, сидящая на единороге, 
спрыгнула на песок, смеясь над своей подру-
гой. — Тут кто-то есть! Гляди! — И она с улыб-
кой подошла к Грейс. — Здравствуй, меня 
зовут Майя. Надеюсь, мы тебя не напугали. 
Нам нужно было спуститься на землю, что-
бы передохнуть. А то мы уже сто лет летим.

Грейс уставилась на неё — ей хотелось 
спросить сразу всё, даже голова закружилась.

— Здравствуй! А меня зовут Грейс. Вы от-
куда? Ни разу не видела, чтобы люди летали 
на драконах и небесных единорогах.

— Мы прилетели с Изумрудной равни-
ны, — приветливо ответила Майя. — Выле-
тели из города Блайфорд рядом с Мглистым 
озером. Со своими родителями и братьями 
я приплыла туда на лодках, потому что мы 
бродячие артисты. Там я и познакомилась 
с Софи.



9

— Это я! Меня зовут Софи, я из замка 
Грейтауэрс. — Белокурая девочка вприпрыж-
ку подбежала к ним. — А это Бухта Кэльских 
Песков? Тут у вас в последнее время не по-
являлись морские лошадки?

— Да, это Бухта Кэльских Песков. — Грейс 
немного оторопела: почему эта девочка спра-
шивает у неё о лошадках? — Морские ло-
шадки только что были здесь, но уплыли. Вы 
хотели их повидать?

Софи нагнулась к уху Майи и что-то про-
шептала. Та помотала головой и прошептала 
что-то в ответ.

Грейс скрестила руки на груди. Когда боль-
ше двух, говорят вслух! Вот и её двоюродные 
братья вечно секретничают — думают, она 
ещё маленькая, а ведь она уже умеет подни-
мать паруса и забрасывать сеть не хуже них!

Она уже хотела повернуться и уйти, но тут 
кто-то ткнулся ей в локоть. Рядом стояла 
небесная единорожка, и золотой рог у неё 
на лбу сверкал на солнце. Шёрстка и грива 
у еди норога были белоснежные, а хвост — 
красивого светло-зелёного оттенка.

— Привет, золотце! Как тебя зовут? — Грейс 
нежно погладила единорожку по голове.

— Её зовут Марелла, — сказала Майя. — 
А грозового дракона — Ветробег.
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Дракон учтиво поклонился Грейс. От этого 
по берегу пронёсся ветерок.

— Грейс, а ты любишь волшебных живот-
ных? — спросила Софи, внимательно глядя 
на Грейс. — Как ты считаешь, люди не долж-
ны их обижать?

— Конечно, не должны! — ответила 
Грейс. — Они такие удивительные! Прав-
да, я считаю, что никаких животных нельзя 
 обижать.

— Я же тебе говорила! — Софи поверну-
лась к Майе. — Надо всё ей рассказать. Она 
наверняка нам поможет.

— Чем вам нужно помочь?
Если они сейчас же не объяснят ей, о чём 

идёт речь, она просто взорвётся!
— Волшебные животные в опасности, и мы 

их спасаем, — сказала ей Софи. — Понимаешь, 
я работаю в замке Грейтауэрс, где живёт ко-
ролева. Там есть один злой рыцарь, сэр Фиц-
рой, и он внушает королеве, что всех волшеб-
ных животных надо переловить и посадить 
под замóк. Он разослал письма своим сто-
ронникам по всему королевству с приказом 
поймать всех волшебных зверей до единого.

— Какой ужас! — воскликнула Грейс. — 
Как он только может?!

Софи покивала.
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— Он настоящий злодей. Ненавидит вол-
шебных животных и всем рассказывает, что 
они очень опасные и их нельзя оставлять 
на свободе.

— Мы с Софи спасли на Мглистом озере 
маленького единорога, — добавила Майя. — 
Сэр Фицрой был просто вне себя!

— Мы ещё многих волшебных зверей 
спасли, — продолжила Софи. — И чудо-птиц, 
и звёздных волков. Но когда я услышала, что 
морские лошадки тоже в опасности, сразу 
поняла, что надо звать Майю и мчаться сюда!

Марелла потёрлась о плечо Майи и про-
тяжно заржала.

— Точно, Марелла, я совсем забыла, — 
сказала Майя. — Где-то тут должен стоять 
большой корабль охотников на морских ло-
шадок…

— Погоди-ка! — перебила её Грейс. — 
Тебе что, единорожка сейчас что-то сказала?

— Да… — Майя покраснела.
— Мы с Майей умеем говорить с волшеб-

ными зверями! — похвасталась Софи.
— Как это? — поразилась Грейс.
Софи вытащила из-за ворота нитку. На ней 

висел неприметный серый камешек.
— Если хочешь, покажу, только пообещай, 

что никому не расскажешь!



Она сняла нитку, которой был обвязан ка-
мешек, и осторожно разняла его на две поло-
винки. Внутри была выемка со сверкающими 
лиловыми кристаллами.

— Вот как я разговариваю с волшебными 
существами. В этом камне заключено волшеб-
ство, которое позволяет мне понимать их!
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Грейс уставилась на волшебный камень 
Софи.

— Вот это да! А где ты его взяла? И как 
узнала, что он волшебный?

— Случайно, — призналась Софи. — Ко-
ролева решила выбросить всякий хлам, в том 
числе и его.

— У меня тоже такой есть! — Майя пока-
зала свой камень с изумрудно-зелёными кри-
сталлами. — Волшебство, заключённое в Раз-
говорном камне, действует только на одного 
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человека. Поэтому мы не можем пользовать-
ся чужими камнями.

— У меня появились новые друзья: Талия, 
Лукас, Лили и Эмма, и все они нашли себе 
по камню, — добавила Софи. — Может быть, 
если повезёт, для тебя тоже отыщется.

Она вытащила из кармана мешочек из ли-
лового бархата.

— Правда? Тогда я тоже смогу говорить 
с волшебными зверями?

Грейс давно мечтала поговорить с мор-
ской лошадкой, той, у которой был радуж-
ный хвост. Они столько раз играли вместе. 
А если смогут ещё и поболтать, что может 
быть лучше?

— Да, конечно! Ну, давай посмотрим…
Софи опустилась на колени и высыпала 

на песок горстку камней.
— Вот, возьми. Может, он подействует.
Она вручила Грейс один камешек.
Грейс повертела его в руках, погладила 

шершавую серую поверхность. Но камень не 
развалился на две половинки с крошечной 
выемкой, как у других девочек. Он просто 
лежал у неё на ладони — обычный серый 
камешек.

— Надо что-то сделать? Не знаю, может 
быть, я что-то делаю неправильно…
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— Попробуй взять другой! — с жаром по-
советовала Майя. — Мы же не знаем, какой 
тебе подходит.

Грейс перебирала камешки, едва сдержи-
вая волнение. Каждый из них она держала 
в руке несколько секунд, а потом клала об-
ратно и брала следующий.

— Так и должно быть? Что-то должно про-
изойти?

— Камень сначала нагреется, а потом сам 
распадётся напополам, — сказала Софи. — 
Бери ещё!

Грейс пробовала снова и снова. И вот, на-
конец, взяла последний. Ни один камень не 
стал нагреваться.

Грейс постаралась не выдать огорчения.
— Может, мне и не полагается своего 

 камня.
— Ой, Грейс, как жалко! — Майя прику-

сила губу. — Ты так любишь зверей, я была 
уверена, что тебе тоже найдётся камень.

— Но ты же всё равно не откажешься нам 
помочь, правда? — спросила Софи, убирая 
камни в мешочек. — Мы здесь в первый раз, 
а ты наверняка всё тут знаешь.

— Конечно, помогу! — Глаза Грейс реши-
тельно вспыхнули. — Я люблю морских ло-
шадок и никому не дам их в обиду!
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Софи и Майя попрощались со своими 
друзьями драконом и единорожкой, кото-
рым пора было домой, к своим. Грозовой 
дракон Ветробег пообещал вернуться, как 
только снова понадобится девочкам.

Грейс повела их по тропинке в деревню 
Кэльские Пески — в горку, мимо маяка и че-
рез поле.

— Иногда я вижу морских лошадок, ко-
гда выхожу в море рыбачить с двоюродными 
братьями, — сказала она. — Хотите пойти 
с нами завтра?

— А ты знаешь здесь кого-нибудь, кто не-
долюбливает лошадок? — спросила Майя.

Грейс нахмурилась.
— Леди Кэвендиш не особенно жалует 

зверей, но в море она никогда не выходит, 
хотя у неё есть свой корабль. Вот мы и при-
шли. — Она показала на деревеньку у под-
ножия холма.

В Кэльских Песках была красивая гавань, 
где стояло много рыбачьих баркасов. У моря 
теснились голубые, жёлтые и розовые доми-
ки. Только что открылась булочная, и по ули-
це поплыли сладкие ароматы свежего хлеба 
и пирогов.

— А которая из лодок твоя, Грейс? — 
спросила Майя.
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— Вон та! — Грейс показала на изящ ный 
лиловый баркас. На надраенной до блеска 
табличке красовалось название: «Резвая 
мор ская лошадка». — Только она не совсем 
моя. Она принадлежит моим двоюродным 
братьям.

— Какая хорошенькая! Гораздо краси-
вее, чем вон тот большой корабль. — Софи 
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 покосилась на большое судно, на палубе ко-
торого стояли несколько человек. — «Коро-
левская уклейка»! Придумают тоже!

— Да уж! — кивнула Грейс. — Уклей-
ка в море вообще не водится. Это речная 
рыба, поэтому глупо так называть океанский 
 корабль.

Тут на палубу «Королевской уклейки» вы-
шла дама в роскошном наряде и принялась 
раздавать приказания. Её тёмные волосы 
были зачёсаны назад, а длинное  элегантное 
платье смотрелось очень странно рядом 
с грязны ми комбинезонами и ботинками 
 матросов.

— Это леди Кэвендиш, — прошептала 
Грейс. — Она владеет всей гаванью, так что 
нам положено ей кланяться. Её корабль са-
мый большой в Кэльских Песках, но я впер-
вые вижу, чтобы она поднялась на борт.

— Похоже, стоит разузнать, что она заду-
мала, — сказала Софи.

Девочки прокрались вдоль стены, подо-
бравшись поближе к кораблю, чтобы слы-
шать, что там говорят. Леди Кэвендиш веле-
ла матросам готовиться к отплытию. У рубки 
лежала скатанная большая сеть. Потом один 
из моряков взобрался на мачту и достал под-
зорную трубу.
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— Разыщите мне морских лошадок! — 
крикнула ему леди Кэвендиш. — Я получила 
письмо от сэра Фицроя, главного королев-
ского рыцаря. Все волшебные морские жи-
вотные должны быть отловлены. Они опасны 
для нас, людей!

— Госпожа, в океане ни следа морских 
лошадок, — отозвался дозорный. — Ой, по-
годите! Вон там целый табун — на той сто-
роне бухты.

— Поднять паруса! — пронзительно заве-
рещала леди Кэвендиш. — Переловим этих 
тварей!

Софи испуганно повернулась к подругам.
— Она хочет поймать морских лошадок! 

Что же нам делать?
Карие глаза Грейс яростно вспыхнули.
— Придумала! Давайте закроем кораблю 

выход из бухты.
Она бросилась назад к «Резвой морской 

лошадке» и отвязала швартов.
— Софи! Майя! Скорее сюда, будете 

 грести!
Софи и Майя забрались в лодку. Грейс 

забросила швартов на палубу и запрыгнула 
следом. Потом они с Майей схватили по паре 
вёсел и выгребли на середину гавани, а Софи 
поработала вперёдсмотрящим.



— «Королевская уклейка» направляется 
к выходу из гавани!

— Мы ещё сможем их обогнать, — про-
пыхтела Грейс. — Их корабль гораздо боль-
ше и тяжелее. Он идёт медленнее нас.

Над водой разносился визгливый голос 
леди Кэвендиш, приказывавшей матросам 
пошевеливаться.

Девочки налегали на вёсла и вывели «Рез-
вую морскую лошадку» к устью гавани, где 
между двух молов — каменных стен, за-
щищающих гавань от волн, — был выход 
в открытое море.

— Софи, бросай якорь! — скомандовала 
Грейс. — Живей!

Софи бросила за борт тяжёлый якорь, 
и бар кас остановился. «Королевской  уклейке» 
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пришлось сойти с курса, чтобы не врезать-
ся в них.

— Девочка, что ты делаешь? — закрича-
ла леди Кэвендиш. — Ты перегородила нам 
путь. Немедленно отойди в сторону!

— Минуточку, госпожа! Мне не поднять 
парус, пока я не завяжу этот узел. Сейчас- 
сейчас!

Грейс села на палубу и принялась не спе-
ша завязывать узел на канате.

Леди Кэвендиш затопала ногами, лицо её 
побагровело.

— Эй, девчонка! Кому говорю, сворачивай 
сию же секунду!

Грейс завязала узел и встала.
— Ах, так вы спешите, леди Кэвендиш? На-

деюсь, ничего ужасного не случилось?
Команда «Королевской уклейки» удивлён-

но переглянулась. Обычно никто не задавал 
вопросов леди Кэвендиш.


